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DOI: https://dx.doi.org/10.21814/diacritica.29La cortesía es un fenómeno comunicativo universal que presenta variaciones determinadas por los parámetros socioculturales de cada grupo social. Así, podemos distinguir entre sociedades que se inclinan hacia un tipo de cortesía positiva y de solidaridad, y otras que lo hacen hacia la cortesía negativa o de tipología, diferentes autores concuerdan en describir la cultura española como una sociedad que se inclina por la tendencia positiva de la cortesía, con la consecuente análisis intercultural de la producción de actos de habla corteses que, como sucede por ejemplo en el acto de felicitar, cobran un cariz especial en estas sociedades. Al mismo tiempo, el conocimiento de las premisas culturales españolas permitirá explicar los comportamientos comunicativos de los individuos que forman esa aprendizaje de segundas lenguas, ámbito en el que es especialmente necesario el tratamiento directo de los aspectos sociopragmáticos de las lenguas y de los que la cortesía forma parte. Palabras clave: cortesía positiva; variación sociocultural; imagen social; cultura de solidaridad; relación interpersonal. 



26 Marta Peláez Torres determinadas pelos parâmetros socioculturais de cada grupo social. Assim, podemos solidariedade, e outras que preferem a cortesia negativa ou de deferência (Scollon e em descrever a cultura espanhola como uma sociedade que favorece a tendência grupo e por valorizar a imagem do outro interlocutor (Haverkate, 1994; Hickey, corteses que, como acontece por exemplo no ato de felicitar, adotam uma aparência especial nestas sociedades. O conhecimento das premissas culturais espanholas permitirá, ao mesmo tempo, explicar os comportamentos comunicativos dos indivíduos dentro dessa sociedade concreta. O interesse de trabalhos como o que necessário o tratamento direto dos aspetos sociopragmáticos das línguas, dos quais a cortesia faz parte.Palavras-chave: Politeness is a universal communicative phenomenon which presents variations between societies that tend towards a positive, solidarity politeness and societies culture should be described as a society in which positive politeness prevails, with by the intercultural analysis of the production of polite speech acts that, as occurs in the act of congratulating, take a special meaning in these societies. At the same time, the knowledge of the Spanish cultural premises will allow the explanation of interest of this type of works goes beyond the linguistic limits and reaches the area of second language learning and teaching, an area in which the direct instruction of sociopragmatic aspects of languages, in which politeness is included, becomes a special need.Keywords: positive politeness; sociocultural variation; social face; solidarity culture; interpersonal relationship.



27Caracterización del fenómeno de la cortesía en la cultura comunicativa española

0. Introducciónha experimentado en los últimos años un aumento en cuanto al número de al creciente repunte en los intercambios y movimientos de personas de diferentes culturas y, por tanto, con sistemas comunicativos determinados por parámetros distintos, son cada vez más frecuentes. sistema de cortesía de una lengua o las propias variaciones interculturales de este fenómeno pueden provocar efectos indeseados como malentendidos, fenómeno de la cortesía ya que este es el encargado de gestionar la armonía behaviour is seen as a way of maintaining the equilibrium on interpersonal un lado, hacemos una revisión del concepto de cortesía como forma de cultural dentro del fenómeno de la cortesía con el objetivo de concienciar sobre la repercusión que estas variaciones tienen para la comunicación intercultural en general y para la enseñanza de segundas lenguas en se registran diferencias en cuanto al uso de la cortesía, nos centraremos únicamente en caracterizar el español peninsular por motivos de espacio comunicativa española como predominantemente positiva. 
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1. El fenómeno lingüístico de la cortesíaLa cortesía es un fenómeno de comportamiento comunicativo en el que existen diferentes niveles de análisis, como bien resume Haverkate (1994: 
                                            CORTESÍA 

 

                      –/comunicativa/      +/comunicativa/ 

                               –/lingüística/                          +/lingüística/ 

    –/paralingüística/  +/paralingüística/   –/metalingüística/     +/metalingüística/ 

                                         –/micronivel/   +/macronivel/   comunión         etiqueta  

                                                                                                    fática          conversacional   

 acciones meramente instrumentales que suelen aparecer en los manuales de protocolo y que, por tanto, quedan fuera del alcance de este trabajo. por ejemplo, decía que:Given the notion of the conversational contract, we can say that an utterance is polite, to the extent to which the speaker, in the hearer’s opinion, has not 



29Caracterización del fenómeno de la cortesía en la cultura comunicativa españolay, a su vez, servir de base para muchos otros autores posteriores. Leech entendía la comunicación como instrumento para mejorar las relaciones sociales o para aumentar la distancia entre ellas, usando la cortesía como entre cortesía relativa y cortesía absoluta. La primera sería aquella que de los interlocutores; la segunda, por el contrario, deriva de las propias (illocutionary functions pedir, exigir… felicitar, invitar… decir, informar… insultar, amenazar…  Las dos primeras intenciones tienen que ver con la cortesía ya que o bien la apoyan, como el caso de la intención social, o bien entran naturaleza, incompatible con la cortesía.cortesía (politeness principle  y submáximas de cortesía:   La valoración es un parámetro procedente de la economía que sirve interlocutores. competitive, convivial, collaborative y y generosidad se aplican a los actos exhortativos y comisivos, las de aprobación y modestia se asocian con los actos expresivos y asertivos y, por último, las máximas de unanimidad y de simpatía se aplicarían a los actos asertivos.



30 Marta Peláez Torresreceptorhacia el otroaprecio hacia el otrotú y el receptortú y el receptorcompletas y pertinentes. cortesía comunicativa, de el equilibrio social en las interacciones”. establece cada sociedad y que gobiernan la adecuación del comportamiento por el contrario, se consideran descorteses por no ajustarse a ellas. Por otro lado, esta autora describe el fenómeno de la cortesía como una estrategia conversacional ya que el uso adecuado de la lengua determina el cumplimiento, o no, de la intención y objetivo comunicativos que persigue tiene el destinatario de nuestro enunciado y, en función de esto, debemos usar un nivel u otro de cortesía. representativa. Según esta autora, la cortesía sería unaque responde a normas y a códigos sociales que se suponen en conocimiento 
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1.1. Tipologías en el fenómeno de la cortesíaUna vez abordada la cortesía comunicativa como concepto, debemos centrarnos ahora en analizar los diferentes tipos de cortesía que podemos propiedades que se muestran en la siguiente tabla, cinco tipos diferentes: 
Tabla 1: De los conceptos a las categorías de la cortesía (Bravo, 2005a).Rasgo EstatusCódigos para transmitir mensajes Básico.Superordenado a Lenguaje Subordinado aNorma social Básico. Superordenado aconvencional y a Forma y usoForma y usoForma, uso y situación OpcionalUna función en relación a la amenaza OpcionalImagen OpcionalObjetivo BásicoBásicoConsecuencia en la interacción Básico



32 Marta Peláez TorresOtra importante tipología de cortesía, establecida con bastante el concepto de imagen y los actos que la pueden amenazar, distinguieron entre cortesía positiva y cortesía negativa:Positive politeness is redress directed to the addressee’s positive face, his Negative politeness is redressive action addressed to the addressee’s negative face: his want to have his freedom of action unhindered and his attention enmarca esta tipología sigue siendo, hoy en día, uno de los planteamientos más utilizados y mejor estructurados para dar explicación al fenómeno de la cortesía en las lenguas y al funcionamiento del mismo. Con todo, no le faltan detractores. Una de las críticas que más frecuentemente se le ha hecho a este modelo es la de tener pretensiones de universalidad, lo que podría dar lugar a una concepción etnocentrista de la cortesía.  A pesar de ello, lo que estos autores buscaban era ofrecer unos principios generales largo de su obra, e incluso en las conclusiones, encontramos referencias directas a la variación cultural de la cortesía:based largely on universal principles. But the application of the principles diversos investigadores y ha adquirido una especial repercusión en la actualidad. A nuestro modo de ver, nos parece lógico pensar que, aunque pueda haber unos principios generales de funcionamiento de la cortesía Politeness. Some universals in language use, deja ver la concepción universalista de la que, en teoría, parten estos autores.   



33Caracterización del fenómeno de la cortesía en la cultura comunicativa españolafenómeno condicionado directamente por parámetros culturales y, por tanto, existirán tantas variaciones de la cortesía como culturas haya. 
2. La imagen como modelo de cortesíaInteraction rituals: essays in face to face behaviour face :claims for himself by the line others assume he has taken during a particular contact. Face is an image of self delineated in terms of approved social concepto para explicar que todas las personas tenemos una imagen social que puede ser reforzada, mantenida o perdida:maintained, or enhanced, and must be constantly attended to in interaction Asimismo, el concepto de imagen social propuesto por estos autores no se puede desvincular del concepto de cortesía ya que esta sirve, precisamente, para proteger esa imagen. Brown y Levinson distinguían entre negative face  y positive face distraction —i.e. to freedom of action and freedom from imposition.Brown y Levinson reconocen que, aunque el respeto a la imagen podría haberse tratado como un conjunto de normas o valores, es más apropiado 



34 Marta Peláez Torreshablar de deseos de preservar la imagen (face wantsimagen negativa tiene que ver con el deseo del interlocutor de que sus actos no sean impedidos u obstaculizados por otros, mientras que la imagen positiva hace referencia a la imagen que cada uno tiene de sí mismo y que, claro que todos los miembros de la sociedad quieren mantener y realzar su imagen; sin embargo, algunos actos, por el simple hecho de ser emitidos, cortesía para atenuar el grado de amenaza, el cual se mide teniendo en cuenta los siguientes factores:constituye la dimensión vertical de la relación social. II. La distancia social existente entre los interlocutores y el grado de social. Los actos que amenazan la imagen son, como vemos, centrales en el modelo de Brown y Levinson. Ante uno de estos actos, proponen cinco alternativas: la realización directa del acto, el uso de estrategias de cortesía positiva, el uso de estrategias de cortesía negativa, la realización indirecta del acto y, por último, la no realización del mismo. a tener, además de muchos seguidores, muchos detractores, especialmente apud imagen negativa postulada por Brown y Levinson queda anulada cuando el concepto de faceapud se corresponden con los principios de cortesía de la cultura china. la cortesía sin tener en cuenta el contexto de uso de la lengua que ella 



35Caracterización del fenómeno de la cortesía en la cultura comunicativa españolallegar a una caracterización de la imagen social que ponga en relación los comportamientos comunicativos con los contextos socioculturales y necesidades humanas y deben entenderse como categorías vacías que cada cultura deberá rellenar:universales. Lamentablemente, usados sin más como categorías diferenciadoras individuo se perciba a sí mismo y sea percibido por los demás miembros como alguien diferente dentro del grupo, es decir, como alguien que que el individuo haga para diferenciarse de las demás personas del grupo. muestra el deseo de verse y ser visto como un miembro más del grupo, con características compartidas con ellos. 
3. Cortesía y variación culturaluniversalidad, el fenómeno de la cortesía tiene variaciones determinadas por los parámetros de cada cultura. Para estudiar esta variación cultural, debemos, antes, revisar algunos evidente decir que todas las personas pertenecemos a un grupo social o necesidades de imagen. 



36 Marta Peláez Torresgrupo, regularidades que, a su vez, se pueden encontrar en elementos como los valores y principios fundamentales, las actitudes, la percepción de las las normas y convenciones de comunicación, las orientaciones de vida y Una serie de trabajos realizados por psicólogos y antropólogos han Culturally Speaking, recoge dos de las propuestas realizadas por los autores Hofstede (1991, 
Tabla 2: Marcos de variación cultural en los valores/orientaciones 

básicos de vida (Spencer-Oatey, 2008)Hofstede’s (1991, 2001) Five Dimensions of Country VariationIndividualism(loose ties between individuals who give Collectivismwho give  priority to the goals and High power distance                                                                  Low power distance(the extent to which less powerful members of  cultural group expect and accept Masculinity Femininity High uncertainty avoidance                                               Low uncertainty avoidance(the extent to which members of a cultural group feel threatened by uncertain or Long-term orientation                                                            Short-term orientation     



37Caracterización del fenómeno de la cortesía en la cultura comunicativa españolaKluckhohn and Strodtbeck’s (1961) Cultural Orientation FrameworkOrientationsRelationship to the Environment Subjugation to nature – Harmony with Nature – Mastery over NatureRelationships among People Lineality (preference for hierarchical Collectivism (preference for Individualism Mode of Human Activity Being (acceptance of the status Becoming (preference for Doing (preference for Belief about Basic Human Nature Evil – Mixture of Good and Evil – GoodOrientation to Time Past – Present – Future  Sin duda, los parámetros culturales juegan un papel determinante en las comportamiento comunicativo, los marcos de análisis no pueden limitarse hecho, la misma autora cree que el investigador no debe usar unas categorías universales que, además, han sido marcadas de forma apriorística; por el contrario, este debe centrarse en el estudio de una cultura concreta y ver, esta variación:a. Normas de valoración del contexto: la evaluación de los factores contextuales se hará de un modo u otro en función de la pertenencia de las personas a uno u otro grupo cultural. Por ejemplo, en la relación comportamiento diferentes condicionadas por el estatus, la distancia, los derechos y obligaciones asociados a cada papel, etc. b. Principios sociopragmáticos: los miembros de los diferentes grupos culturales se rigen por principios distintos para gestionar las relaciones 



38 Marta Peláez Torresexpresión explícita de pensamientos y opiniones.   c. Convenciones pragmalingüísticas: existen, en función del grupo, diferentes convenciones para elegir unas estrategias u otras e interpretar su uso en determinados contextos. Por ejemplo, ante una situación dada, dos personas de grupos culturales diferentes saben que tienen que que la otra únicamente admitirá su culpa. d. Valores culturales fundamentales: como indicábamos antes, los trabajos tanto los grupos etnolingüísticos como los individuos se diferencian unos de otros en función de cuál sea su posición media en estas dimensiones. e. Inventario de estrategias de gestión de las relaciones: cada lengua tiene un enorme inventario de estrategias para gestionar las relaciones interpersonales. Algunas se repiten en muchas lenguas; otras son únicas y y, por otro, distinguir entre sociedades que tienden a la proximidad y sociedades que abogan por la distancia interpersonal. Vayamos por partes. los conocimientos que comparten los miembros de un grupo cultural sobre: Los datos que surgen de la misma situación de habla, las características de conocimientos acerca de cómo se conciben las relaciones interpersonales en el grado de cortesía de los enunciados y los mecanismos lingüísticos que se 



39Caracterización del fenómeno de la cortesía en la cultura comunicativa españolay usados para priorizar la protección de ciertas imágenes propias o ajenas o valorizar una acción determinada. A modo de ejemplo podemos señalar que en la cultura española, ante un cumplido, se tiende a la mitigación de tal cumplido; en la cultura anglosajona, por el contrario, responderán con un agradecimiento directo que, en la cultura española, podría parecer Las variaciones en la concepción de la cortesía en cada cultura, junto con los factores expuestos arriba, nos llevan a distinguir entre sociedades en las que predomina la función atenuadora de la cortesía y sociedades en las que prevalece la función valorizadora. La primera de las funciones, la atenuadora, es un mecanismo complejo que puede, a veces, parecer contradictorio porque se aleja del mensaje para suavizarlo y para evitar posibles tensiones, malentendidos o amenazas a la propia imagen establecer esta distinción entre sociedades. Para ellos, existían culturas en las que predomina la cortesía de solidaridad (la destinada a crear efectos de deferencia (en la que predomina el uso de estrategias destinadas a generar diferenciaba entre sociedades que tienden hacia la cortesía de solidaridad o camaradería y sociedades que se inclinan por la cortesía de distanciamiento.la cortesía verbal entre la cultura griega y la cultura inglesa y llega a la misma conclusión que los autores anteriores: hay dos tipos de sociedades dependiendo de cuál sea la función predominante de la cortesía, las se atreve incluso a generalizar sus resultados y concluye que todas las culturas mediterráneas tienden hacia la solidaridad. 



40 Marta Peláez Torrescortesía de solidaridad entre las culturas mediterráneas y, para continuar esa línea iniciada por la autora griega, realiza un estudio entre la cultura holandesa y la española. Además de estos autores, hay muchos otros que Por último, la variación cultural de la cortesía puede ocurrir tanto frecuencia de los procedimientos de cortesía. Por ejemplo, la cultura francesa parece usar más el agradecimiento que la cultura española. Sobre apariencias y puede tener diferentes valores, incluso opuestos, de una cultura a otra. Así, por ejemplo, el agradecimiento en la cultura árabe se expresa mediante una fórmula de bendición mientras que, en la japonesa, adquiere una fórmula de disculpa.
4. Particularidades de la cortesía del español peninsularet al.y las investigaciones realizadas, concluye que las variedades de español de y, en consecuencia, hacia la expresión de solidaridad, interdependencia y fenómeno de la cortesía en el mundo hispano, como indica la propia autora, no es ni exhaustiva ni excluyente ya que la tendencia hacia la dimensión positiva de la cortesía no implica necesariamente que la dimensión negativa o la expresión de la autonomía no existan en esa cultura comunicativa. 



41Caracterización del fenómeno de la cortesía en la cultura comunicativa españolasocial que se establece entre los interlocutores es crucial para determinar el tipo de cortesía que se considera adecuada para cada situación.estudio comparativo de la cortesía entre las culturas griega e inglesa, del cual concluye que en las culturas mediterráneas en general predomina la cortesía positiva porque se emplean más esfuerzos en realzar la imagen del interlocutor que en mitigar posibles amenazas; son, por tanto, culturas además, se realizaron trabajos posteriores que lo corroboraron; entre ellos, británica y española y concluye que:If we accept Brown and Levinson’s distinction between positive and negative negative politeness society whereas Spain tends towards positive politeness española comparándola con la holandesa. La conclusión vuelve a coincidir enfatizar la solidaridad entre los interlocutores, en tanto que los holandeses la importancia de las relaciones intergrupales en la cultura española, la cual caracterizaron de la siguiente manera:conceive of as being very serious or beyond the normal duties of the performer como cultura de cortesía positiva en la que predomina el refuerzo de 



42 Marta Peláez Torresespañoles son más propensos a usar estrategias de cortesía negativa o a mostrar deferencia cuando existe una distancia social amplia entre los interlocutores. No obstante, cuando esa distancia es pequeña o inexistente, los españoles se inclinan por la cortesía positiva y por la expresión de Veamos ahora cómo se caracteriza la imagen social de los españoles convenciones sociales de los hablantes de la lengua española. A estas convenciones se les conoce como premisas culturales y nos permiten explicar los comportamientos comunicativos de los individuos en función de los valores culturales que están vigentes en una sociedad determinada. listado compuesto por seis premisas culturales: a. Ser original y consciente de las buenas cualidades que tiene cada uno. Ego frente al Alter”.muestra aprecio por sí mismo o valor cuando es cuestionado por otros. a la de autonomía por querer diferenciarse de los que no conforman la unidad familiar:de esfuerzos para ser consecuente con cualidades, responsabilidades y derechos que la sociedad atribuye a quienes desempeñan roles sociales, dentro de las instituciones que la representan. Los integrantes de un grupo 



43Caracterización del fenómeno de la cortesía en la cultura comunicativa españolasocial que comparten dicha imagen pueden afectarla al desmentir sus e. Los españoles son tolerantes con las opiniones expresadas por otros, actividad cognitiva (en cuanto que se contrastan las opiniones propias y, al mismo tiempo, con la que se intenta convencer al otro de la validez de los mismos corresponde con la necesidad de autonomía del individuo español:no entra en contradicción con el hecho de que la discusión sea una forma de relación social aceptada y fructífera, en el sentido de crear lazos f. Las relaciones sociales que se generan entre los españoles se muestran apud atenerse con respecto al otro y que se puede hablar sin temor a ofensas”. en función de sus roles sociales.las siguientes tablas en las que muestra la imagen tanto individual como directamente” y reduce la necesidad de mitigación.   La autora reconoce que los que se muestran en las tablas no son todos los contenidos de la imagen social del español, sino que son los que ella interpreta de una situación de negociación 
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Tabla 3: Imagen básica individual de autonomía (Bravo, 1999).España: imagen básica individual de autonomíaPremisas Contenidos Comportamientos EfectosOriginal, consciente de sus buenas cualidades Que A  es original, consciente de sus buenas cualidades por sí mismo al Convencido de sus propias opiniones Que A está convencido de sus opiniones las propias opiniones al confrontarlas con las de Con derechos a la integridad de su personalidad social ideal Que A rechaza la falta de respeto de B hacia su personalidad social idealCon derechos a que no se cuestione el propio valor Que A rechaza toda acción de B encaminada a menoscabar la conciencia de A acerca del propio valor
Tabla 4:  Imagen básica individual de afiliación (Bravo, 1999).Premisas Contenidos Comportamientos Efectos No manifestarObjeto de consonal Que A experiinterpersonal por B za interpersonal pertenencia al grupoprincipios de no ofensa A y B son los interlocutores Por ejemplo, mostrando que comparte cosas con B, familiaridad y falta de temor, que lo conoce y  Por ejemplo, mostrando una cortesía excesiva hacia B, cuidando de no introducir temas 



45Caracterización del fenómeno de la cortesía en la cultura comunicativa españolaaprecio interpersonal Que A reconoce, la personalidad social ideal de B Que A no reconoo no acepta la personalidad social de B sus derechos a ser un miembro digno del grupo
Tabla 5: Imagen básica del grupo español (Bravo, 1999).España: la imagen básica del grupo en EspañaPremisas Contenidos Comportamientos Necesidad Cohesionados por la Que A y B experimensonal mutuaCohesionados frente al grupo ajeno por los códigos del propio grupo Que A y B rechazan los ataques a la imagen del propio grupo por parte AutonomíaOtro aspecto del sistema de cortesía predominante en la cultura interlocutores, el contacto físico o las posturas que estos adoptan en un está determinado por parámetros socioculturales que varían en función de cada grupo social y, por tanto, tiene una especial repercusión en la comunicación intercultural. ocupada, compartida, a diferencia de otras culturas lingüísticas como por ejemplo, la norteamericana, que guardan con celo esta distancia. Incluso en 



46 Marta Peláez Torresdonde concurren personas que no se conocen y es, por tanto, un lugar propicio en salir de su burbuja, en romper la distancia, y a nadie extraña oír un saludo o 
6. Estudio de caso: el acto de habla felicitar en españolLa cultura comunicativa española, como hemos visto, ha sido caracterizada por diferentes autores como cultura de solidaridad y de cortesía positiva. Así, el uso de estrategias de cortesía no está originada únicamente por el importancia en culturas en las que, como la española, resulta fundamental realzar y poner en valor la imagen positiva del otro interlocutor para crear o mantener las relaciones interpersonales. Invitar, prometer, felicitar o formular buenos deseos serían buenos ejemplos de lo que se conoce como actos de habla corteses. vamos ahora a demostrar la validez de la misma contrastando los aportes teóricos con los resultados obtenidos en una investigación realizada sobre, precisamente, dos de los actos de habla corteses arriba mencionados: felicitar y formular buenos deseos. Los datos de este estudio, elaborado , un tipo de cuestionario de producción muy utilizado en investigaciones sobre actos de habla y sus componentes semánticos. uno de hablantes nativos de español y dos de estudiantes de español como lengua extranjera, con nivel B1 de competencia lingüística y con competencia lingüística de los informantes no nativos fue seleccionado a Discourse Completion Test (DCT The Cross-Cultural Speech Act Realization Projectinvestigar las realizaciones nativas y no nativas de los actos de habla pedir y disculparse. DCT



47Caracterización del fenómeno de la cortesía en la cultura comunicativa españolapropósito, pues es en este nivel donde las cuestiones pragmáticas empiezan a cobrar un papel relevante: el nivel de dominio lingüístico ya permite a sociopragmáticas de su lengua están todavía presentes a todos los niveles. Además, cuanto mayor sea el nivel, mayor será el riesgo de fosilización grupos responde al área de investigación en la que se inscribe este trabajo: la enseñanza de español como lengua extranjera. Consideramos necesario contar con un grupo de informantes nativos ya que, a partir de los resultados obtenidos de este grupo, pudimos elaborar la matriz de análisis con la que evaluar posteriormente las producciones de los estudiantes de español y, en usadas por el grupo nativo para la producción de los actos de habla corteses estudiados:
Tabla 6. Estrategias corteses para la formulación de buenos deseos y 

felicitaciones en español.1. Usar indicadores de fuerza ilocutiva 8. Sugerir celebración9. Aconsejar13. Usar marcadores intragrupales Posteriormente, se realizaría la misma prueba con los otros dos grupos de informantes. , la que presentamos como muestra simulaba un encuentro entre amigos en el que tipo de acto de habla y, en última instancia, evitar el cansancio de nuestros informantes. 



48 Marta Peláez Torresgrado de distancia social entre los interlocutores se sitúa alto. del uso de estrategias empleadas por cada grupo de informantes nos ofrece los datos que presentamos a continuación.informantes nativos, la estrategia más usada fue la expresión ya era hora, me alegro muchísimo o segundo lugar por frecuencia de uso se sitúan las expresiones de aprobación sobre el merecimiento de la situación o sobre la certeza previa de la misma. lo sabía, te lo merecías, sabía que lo conseguirías. Los consejos y recomendaciones son ahora a darlo todo, ahora a esforzarse o ahora cúrratelorespuestas ante la noticia recibida y como parte del acto de felicitación: hay que salir a celebrarlo o venga, vamos a celebrarlo. Con menor frecuencia, informantes portugueses, apreciamos una variación con respecto al grupo de informantes nativos, no solo en la selección de los componentes semánticos transmisión. Para empezar, la estrategia más usada sigue siendo la expresión que alcanzaba en el grupo de españoles: me alegra mucho , que bueno o estoy muy feliz por tifrecuencia de aparición, es ahora el uso de indicadores de fuerza ilocutiva situación arriba presentada.   Los ejemplos que mostramos son ejemplos reales sacados de las pruebas que realizaron nuestros informantes. Por ese motivo, muchos de ellos contienen errores que se han 



49Caracterización del fenómeno de la cortesía en la cultura comunicativa españolacomo felicidades o felicitaciones. La expresión de deseos, que tenía poca relevancia en el grupo de informantes nativos, se coloca ahora como la deseo que te guste mucho el nuevo empleo, ojalá que sea por mucho tiempo, espero que te guste y que te adaptas bieninformantes macaenses volvimos a registrar diferencias con respecto al número de estrategias usadas y a la frecuencia de uso de informantes nativos, quienes relegaban el uso de esta estrategia casi a felicidades. La segunda estrategia a la que más recurrieron estos informantes ¿cual dia tu comienza?, qué trabajo encuentraste?, y te lo gusta mucho? o ¿en qué tipo del trabajo?sitúa muy por debajo de la frecuencia registrada en el grupo de informantes estoy contento por tí, muy bien o estoy contento que ya tienes un trabajo. La expresión de casos: espero que tengas un buen trabajo para tu nueva vida, espero que todo te vayas bien en el nuevo trabajo, , vamos a comer algo bueno oque en este grupo aparece una estrategia que no había sido sistematizada en el grupo de hablantes nativos. Se trata de la expresión de ánimo, usada entre los tres grupos en el uso de las estrategias. Aunque por motivos de espacio no podemos incluir todos los resultados, sí queremos al menos mostrar algunos de los tests elaborados:
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Uso de indicadores de fuerza ilocutiva Expresar deseos 

Expresar felicidad Expresar aprobación 

  estrategia.Si realizamos ahora la valoración cualitativa de los resultados de la situación planteada, vemos que, efectivamente, existen diferencias en núcleo del acto de habla, expresado por el indicador de fuerza ilocutiva, los hablantes de español como L1 emplean otras estrategias diferentes que hablante de otra lengua considera que con el uso del indicador de fuerza ilocutiva el acto quedaría ya realizado de forma satisfactoria, el hablante español nativo considera los movimientos de apoyo como necesarios para que este se realice de forma completa y para que cumpla con su intención imagen positiva del otro interlocutor. Los datos muestran que en la cultura comunicativa española, los actos de habla corteses tienen un papel central y que sus interlocutores, cuando existe una distancia social próxima entre ellos, como en el caso mostrado, emplean un elevado número de estrategias en su producción para lograr el objetivo comunicativo del acto y, de este modo, satisfacer al otro interlocutor. de este tipo de estudios interculturales para poder enfocar la enseñanza de una segunda lengua, sea el español sea cualquier otra, con mayor conocimiento 



51Caracterización del fenómeno de la cortesía en la cultura comunicativa españolade la variación en las normas sociopragmáticas de los grupos culturales, variación que afecta de forman directa al fenómeno pragmático de la cortesía y, en consecuencia, a los intercambios comunicativos interculturales. 
7. ConclusionesLa cortesía es un fenómeno lingüístico que está presente en todas las lenguas y culturas del mundo. Sin embargo, los parámetros socioculturales que cada sociedad establece determinan de forma directa la manera en la que nos comunicamos las personas y, por tanto, el grado y tipo de cortesía que se requiere en cada situación particular y en cada contexto concreto. a partir de marcos de variación cultural como los propuestos por Hofstede culturas europeas.sociedades que ya proponían autores anteriores como Scollon y Scollon esta distinción, existen culturas en las que predomina el uso de estrategias negativa. La cultura comunicativa española, como hemos expuesto en este trabajo, ha sido caracterizada por diferentes autores como perteneciente este modo, el uso de estrategias de cortesía se origina, simplemente, por la y creadoras de actos de habla corteses que, como felicitar, cobran un papel especial en este tipo de culturas comunicativas. apud reducir la necesidad de mitigación. que las estrategias que usan los españoles nativos permiten transmitir constantes expresiones de aprecio hacia los interlocutores, lo cual 



52 Marta Peláez Torrescon la que el interlocutor se siente comprometido puede desalentar el trato de enseñanza del español como lengua extranjera, se tengan muy presentes estas cuestiones y sean tratadas en el aula de forma directa para ayudar a nuestros alumnos a entender, interpretar y, dado el caso, reproducir la en las relaciones interpersonales, han demostrado ser cada vez más necesarios y útiles teniendo en cuenta el proceso de interculturalización que están viviendo las sociedades del siglo XXI. Además, estas investigaciones tienen una especial repercusión para el ámbito de la enseñanza de segundas lenguas. Las diferencias en las normas sociopragmáticas de cada cultura, y el desconocimiento de estas normas, pueden dar lugar a situaciones de directa puede llevarles años a los alumnos. 
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